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dpyn` wxt mi`lk

`mi`lM mpi` oipEGde miHgd.dfa df ©¦¦§©¦¥¨¦§©¦¤¨¤
,oFtiXde oinQMd ,lrEW zlAWe mixFrVd©§¦§¦Ÿ¤¨©ª§¦§©¦
oaNd lFtE ,gtHde ocwxRd ,xiRQde lFRd©§©©¦©ª§§¨§©Ÿ©©¨¨

:dfa df mi`lM mpi` ,zirErXdeazEXTd §©§¦¥¨¦§©¦¤¨¤©¦
dcEdi iAx .dfa df mi`lM mpi` ,oFttlOde§©§¨§¥¨¦§©¦¤¨¤©¦§¨
oiWlr ,miNB zxfge zxfg .mi`lM ,xnF`¥¦§¨¦£¤¤©£¤¤©¦ª§¦
xAqM ,dcU iWixkE miWixM ,dcU iWlre§ª§¥¨¤§¥¦§¥¥¨¤ª§¨
zrlcE ,ixvn lCxge lCxg ,dcU xAqke§ª§©¨¤©§¨§©§¨¦§¦§©©

Mishnah Kilayim, chapter 1

(1)Wheat and zunin [an inferior quality

of wheat usually not consumed by

humans (if sown together)] do not

constitute kilayim [mingled unlike

seeds; which may not be sown together

— (see Leviticus 19:19)] one with the

other [since they have similarities;

zunin does however, constitute kilayim

with other species of grain].

[Likewise,] barley and oats [as a pair], or spelt and rye [as a pair], or split beans

and sapir [a type of bean, as a pair], or purkdan, [a small grain] and tofah [a

pulse with round, white seeds, as a pair], or white beans and sha'uit [a type of

bean, as a pair], do not constitute kilayim [if sown] one with the other [species

in the pair, but each constitutes kilayim with one of the other pair].

(2) Cucumbers and melons do not constitute kilayim one with the other. Rabbi

Yehudah says, They do constitute kilayim [the law does not follow Rabbi

Yehudah]. Garden-lettuce and wild lettuce, or garden endives and wild endives,

or leek and wild leek, or coriander and wild coriander, or mustard and Egyptian

`.oipefde oihgd:o"`ef iaxra el oixew.dfa df mi`lk opi`z` leand xec ezigydyky itl

mi`lk ied `l jkld ,oipef d`ivene mihg mirxef eide ,dizexit z` dpfn `id mb ux`d dzid mkxc

oeik mewn lkn ,mc` lk`nl ifg `lc ab lr s`e ,mi`lk ied d`eaz ipin x`y mr la` ,mihgd mr

:mi`lk ied mipei lk`nl mewnl mewnn eze` mikileny.lrey zleaye mixerydmiiepyd lk

opixn`c `de .dfa df mi`lk md df befn cg`e df befn cg` ,dfa df mi`lk mpi` bef bef dpyna

zegpna(.r sc)xeriyl df mr df oitxhvny dlg oiprl ilin ipd mixery oin oetiye mihg oin oinqekd

:dfa df mi`lk ied mi`lk oiprl la` ,dlg.lrey zleaye:`p"ie` f"rlae miixacn mixery

.oinqek:`"hlitqe` f"rl oeyla.oetiympi` iccdl inc oetiye oinqekc meyne .`"lbiq f"rla

:dfa df mi`lk.xitqde:y"`n iaxra el oixewy yxit m"anxe .f"rla `"lwxviv mixne` yi

.ocwxetd:o"`alib iaxra el oixewy wc rxf `edy yxit m"anx.gtehemilebr eixbxby ziphw `ed

:o"`alib el oixewy `ed gtehy izrny ip`e .o"`nhxew el oixewe mipal.zirerydeiaxra el oixew

:d"`iael.dfa df mi`lk mpi`:ebef oa mr cg` lk rxf m`a.zeyiwdiaxra oixewy oi`eyw

:q"exanewiw f"rlae q"ew`t.oettlnde:i"lexhiv f"rlae x"`iik iaxra mi`xwpxne` dcedi iax

.mi`lk:dcedi 'xk dkld oi`e.milb zxfge zxfg:mixda dlicbd `qgde ,mipba dlicbd `qgd

.miyler:mipb ly.dcy iylere:i"acpd iaxra mi`xwpe.oiyixk:dpib ly.dcy iyixkemde

`xephxan dicaer epax
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,aExgde ixvOd lFtE ,dvEnxde zixvOd©¦§¦§¨§¨©¦§¦§¤¨
:dfa df mi`lM mpi`b,uEtPde ztNd ¥¨¦§©¦¤¨¤©¤¤§©¨

,mipErNde micxYd ,xFzaFxYde aExMde§©§§©§§©§¨¦§©§¦
,`aiwr iAx siqFd .dfa df mi`lM mpi ¥̀¨¦§©¦¤¨¤¦©¦£¦¨
,lEvlvAde lvAd ,zipnEXde mEXd©§©¨¦©¨¨§©§©§
:dfa df mi`lM opi` ,qFlqlRde qFnxYde§©ª§§©§©§¥¨¦§©¦¤¨¤

cmiWixRde ,oilnEYqxTde miqb`d ,oli`aE¨¦¨¨£¨¦§©§ª§¥¦§©§¦¦
gERYd .dfa df mi`lM mpi` ,micxfrde§¨ª§¨¦¥¨¦§©¦¤¨¤©©©
oitfiXde ,oicwXde miwqxRd ,cxfgde§©©§¨©©§§¦§©§¥¦§©¦¨¦
mi`lM ,dfl df oinFCW iR lr s` ,oinixde§¨¦¦©©¦¤¦¤¨¤¦§©¦

:y"exet f"rlae z"`xit iaxra mi`xwpd.xaqekinlyexi mebxz ,f"rla excp"iilek ,iaxra eny jk

:xaqek rxf xak cb rxfk.dvenxdeea yiy mg xt`a ,xnelk unxa dze` miwznny dxn zrlc

:dvenx el oixew jkitl ,y` ityx.ixvnd lete:f"rla i"leq`t.aexgde,aexg el oixewe ziphw oin

:ixvnd let oinn `ede oiaexgk oinewre miwc od ekeza rxfdy eilinxzy itlb.uetpdeoin `ed

:mi`lk ied `l jkld ,ztld ilrl minec eilre oepv.xezaexzde:miwc ely miglwdy aexk oin

.oicxz:i"hila f"rlae ,`"wliq iaxra.oiperl:y"`lenx` f"rlae ,s"hw iaxra.zipneydmey

:mipba lcbd meyd on ohw `ede ,ixacn.levlva`xwp jkitl milva x`yn ohw ixacn lva

:levlva.qelqeltminrt ray eze` miwleyy ,c`n xn reci ziphw oin qenxeze ,`ed qenxez oin

:dcerq gepwa eze` milke`ec.miqb`:y"`xit f"rlae ,q"`b` iaxra.oilnehqexwmiqb` oin

:o"ilen oixewy mivtrl minecd miphw.miyixt:y"iilcew f"rlae ,l"bx`tq iaxra miyeag md

.micxfer:y"`axeq f"rlae c"exrf iaxra.cxfg:xefige xeztke mebxz ,ixri getz.miwqxt`

:micwyl oinec miphw odyke y"b`qxit f"rla.oitfiy:oitfiy oedpn witp oenix lr mizif aikxd

`xephxan dicaer epax

mustard, or the Egyptian gourd and the

hermutzah [bitter] gourd [which is

sweetened by cooking in hot ash

— remetz (Nedarim 6:1)], or Egyptian

beans and the haruv [a type of

Egyptian bean in carob-shaped pods]

do not constitute kilayim one with the

other.

(3) Turnips and the nafutz [a type of

radish with leaves like turnips, and

therefore, is not kilayim with them], or

cabbage and trovtur [a type of cabbage with a thin stalk], or beet and

garden-orache do not constitute kilayim one with the other. Rabbi Akiva added,

Also garlic and small wild garlic, or onion and small wild onion, or lupine [a

type of bitter pulse eaten as a dessert after being boiled seven times, to remove

its bitter taste,] and wild lupine do not constitute kilayim one with the other.

(4) As for [grafting] trees, the pear and the crustumenian pear, or the quince and

the sorb apple do not constitute kilayim one with the other. The apple and the

crab apple, or the peach [which, when small, resembles an almond] and the

almond, or the shizafin [resulting from the grafting of an olive and a

pomegranate] and the rimin [berries of a sort of thorn bush], even though they

are similar one to the other, nevertheless constitute kilayim [in respect to grafting
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:dfa dfd,oqtNde lCxgd ,uEtPde oFpSd ¤¨¤©§§©¨©©§¨§©©§¨
lr s` ,dvEnxde zixvOd mr zipei zrlcE§©©§¨¦¦©¦§¦§¨§¨©©

:dfa df mi`lM ,dfl df oinFCW iRea`Gd ¦¤¦¤¨¤¦§©¦¤¨¤©§¥
miGrd ,lrEXde ixtMd alM ,alMde§©¤¤¤¤©ª§¦§©¨¨¦¦
,cxRde qEQd ,milgxde milrId ,mi`aSde§©§¨¦©§¥¦§¨§¥¦©§©¤¤
iR lr s` ,cFxrde xFngd ,xFngde cxRd©¤¤§©£©£§¤¨©©¦

:dfa df mi`lM ,dfl df oinFCWfoi`ian oi` ¤¦¤¨¤¦§©¦¤¨¤¥§¦¦
oli`A oli``le ,wxiA oli` `le ,wxiA wxi , ¦¨§¦¨¨¨§¨¨§Ÿ¦¨§¨¨§Ÿ

xi xiYn dcEdi iAx .oli`A wxi:oli`A w ¨¨§¦¨©¦§¨©¦¨¨§¦¨
g.dnwW lW oCq KFzA zFwxi oirhFp oi ¥̀§¦§¨§©¨¤¦§¨

ipRn ,dpal dCw iAB lr mbiR oiaiMxn oi ¥̀©§¦¦¥¨©©¥¦¨§¨¨¦§¥
dp`Y lW xEgi oirhFp oi` .oli`A wxi `EdW¤¨¨§¦¨¥§¦¦¤§¥¨

only,] one with the other.

(5) The radish and the nafutz [a type of

raddish, see Mishnah 3], or mustard

and charlock [a plant resembling the

mustard plant], or the Greek gourd

with the Egyptian gourd or [the Greek

gourd] with the bitter gourd, even

though they are similar one to the

other, are nevertheless [on account of

dissimilarity of flavor, the deciding

factor in this respect] kilayim one with

the other. (6) A wolf and a dog, or a

kufari dog [raised by villagers, and

resembling a jackal] and a jackal, or a goat and a deer, or a gazelle and ewe-lamb,

or a horse and a mule, or a mule and a donkey, or a donkey and a wild donkey,

even though they are similar one to the other, constitute nevertheless kilayim

[regarding crossbreeding — see Leviticus 19:19, Deuteronomy 22:10].

(7) It is not permitted to graft from one [fruit] tree to another [this prohibition

applies to grafting between one fruit tree and another dissimilar to it, or between

a fruit tree and a non-fruit tree, but not between two non-fruit bearing trees], or

from one herb to another [of another species] or from a tree to herb, or from a

herb to a tree. Rabbi Yehudah permits from a herb to a tree [or vice versa].

(8) It is not permitted to plant herbs in a trunk of a [chopped down] shikmah [a

fig tree growing in a forest] [for this would constitute planting a herb within a

tree]. It is not permitted to graft rue on white cassia, since that is [grafting] a

herb on a tree. It is forbidden to plant a young fig-shoot in a cistus shrub [used

.oinix:f"rla i"`wcvlet yxit jexrad.uetpde oepvd,dfl df oinec milrde ixtdy it lr s`

:ixtd mrh xg` dfa ekldy ,oinec ixtd mrh oi`y itl dfa df mi`lk od.oqtle"iexn jexra yxit

:f"rlae.ixtekd alk:lreyl dnece ohw `ede mixtkd ipa milcbny alk.milridew`e ,dig oin

:`lrie opinbxzn.cexr:xad xengf.oli`a oli` oi`ian oi`oli`a lk`n oli` oiaikxn oi`

cg` mey oi`y oeik wxq oli`a wxq oli` la` ,lk`n oli`a wxq oli` e` ,epin epi`ya oin lk`n

:ixye aeyg cg` oink ,ixt dyer mdn.wxia wxi:epin epi`ya oin.oli`a wxi xizn dcedi iax

:dcedi 'xk dkld oi`eg.dnwy:mixria lcb dp`z oli`.dnwy ly ocqex`ype jzgpy xg`l

:oli`a wxi iedc ekezl wxi oirhep oi`e ocq `xwp ux`a eiyxy.mbit:f"rla `"cex oixewy ayr

`xephxan dicaer epax

                    Copyright © 2008 eMishnah.com All Rights Reserved. 
Excerpted from "The Mishnah: A New Integrated Translation and Commentary" 
                         Distributed by Israel Book Shop (732) 901-3009

eM
ish

na
h.

co
m



mi`lk` wxtKILAYIM 1 134clw

oiagFY oi` .Fxwn `dIW ,aEvgd KFzldxFnf §©£¤§¥§¥¥£¦§¨
dinin zwxFf `dYW ,giHa`d KFzl otB lW¤¤¤§¨£©¦©¤§¥¤¤¥¤¨
oipzFp oi` .wxiA oli` `EdW ipRn ,FkFzl§¦§¥¤¦¨§¨¨¥§¦
FYxOWn `dYW ,zinNgd KFzl zrlC rxf, ¤©§©©§©©¨¦¤§¥§©©§

:wxiA wxi `EdW ipRnhztl onFHd ¦§¥¤¨¨§§¨¨©¥¤¤
otBd zgY zFpFpvEeilr zvwn Eid m` , §©©©¤¤¦¨¦§¨¨¨

`le ,mi`lM mEXn `l WWFg Fpi` ,oiNbn§ª¦¥¥Ÿ¦¦§©¦§Ÿ
,ziriaW mEXn,zFxUrn mEXn `lemilHpe ¦§¦¦§Ÿ¦©©§§¦¨¦

for marking boundaries by Yehoshua]

for the purpose of providing cooling

[or shade] for the latter, or to insert a

vine-shoot into a melon in order that

the latter might contribute its moisture

to the former, since that is [grafting] a

tree on a herb. It is prohibited to place

gourd seed into the juice of a mallow

for the purpose of preserving the

former [until it germinates in the soil], since that constitutes [grafting] one herb

on a [different] herb.

(9) One who buries [for keeping fresh] turnips or radishes [in bundles, so that it

is clear that the purpose is not planting] beneath a vine, with some of their leaves

uncovered [this proviso is immaterial except in respect to their being pulled out

on the Sabbath] need have no apprehension as to transgressing a) the law of

kilayim [since only the sowing of mixed seeds in a vineyard is prohibited

(Deuteronomy 22:9), not the burying], or b) the law of the seventh year [since

only sowing (i.e., for purposes of reproduction), not burying (for purposes of

keeping fresh) is prohibited in the Sabbatical year (Leviticus 25:4)] or c) that of

tithes [produce is subject to tithes only as harvested off the tree or ground (see

Leviticus 27:30). These vegetables had, it is presumed, been duly tithed already;

they do not require tithing again by reason of having been buried underground

to be kept fresh]. They may also be pulled up on the Sabbath [the prohibition of

.dcwaizke ,drivw dcw mebxz minya ly oli` oin(dn mildz):jizecba lk zerivw zeld`e xen

.aevgdryedi mgiz eae ,o`kle o`kl mihep mpi`e xyeia ux`d wnera micxei eiyxyy wxi oin

:ux`d z`.exiwndidzy xg` yexit .xzeia mg `edy aevgd zxxwn dp`zd `dzy xew oeyln

:dxew oeyl lvl eilr.dkezl dinin:min `lne gl giha`dy.zinlgf"rlae `"fiaek iaxra

:e"`elnh.zepepve ztl onehddizrc ilb ,dlizy jxck `ly rwxwd zgz mixnyp eidiy ick

:cgi zepepv ly dceb`e ztl ly dceb` onhy oebk .ozyxyda dvex epi`yoilr zvwn eid m`

.oilebn:micia xtr fifiy `l m` elhil xyt` i` oiqekn oilrd lk eid m`c ,dihwp zay meyn

.ziriay meyn `le mi`lk meyn `linp i` .ziriaya rxef meyn `le ,mi`lk rxef meyn `l

,ziriayl eqpkpe ziyyn eid m`e ,`ed drixf jxc e`lc ixy mi`lk meyn miz`n siqed elit`

:ziriay igitq meyn mda oi` ,yelza milvad mitiqeny jxck migitq e`ivedemeyn `le

.zexyrnaizkc mpinhdy mewnn mze` yelziyk xyrl aiig epi`(fk `xwie)ux`d xyrn lke

`xephxan dicaer epax
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df ixd ,zg`M dxFrUE dHg rxFGd .zAXA©©¨©¥©¦¨§¨§©©£¥¤
cr mi`lM Fpi` ,xnF` dcEdi iAx .mi`lM¦§¨¦©¦§¨¥¥¦§©¦©
iYWE dHg F` ,dxFrUE miHg iYW EdIW¤§§¥¦¦§¨¦¨§¥

dxFrUE dhg F` ,mixFrU:znQke §¦¦¨§¨§ª¤¤

:`id drixf e`l i`de ,ux`d rxfn.zaya milhipe,o`ivene milebnd milra fge`e enc miyelzkc

:xzen xeq`d xaca rbep epi`e xzid xac jxevl cvd on lehlh ,enewnn xtr fifnc ab lr s`ecr

.dxerye mihg izy eidiyaizkc meyn dcedi 'xc `nrh(hi my)xaqe ,mi`lk rxfz `l jcy

oke ,xak rxfpy jcy icda mi`lk rxfz `l rnyne ,dcy ixwi` `l rxf `la rwxwdc(ak mixac)

mxkd i`lka aiign `le ,jnxk icda mirxf ipin ipy epiidc mi`lk rxfz `l ,mi`lk jnxk rxfz `l

drexf dpi`y it lr s` rwxwc .dcedi iaxk dkld oi`e .ci zletna ovxge dxerye dhg rxfiy cr

i`lk meyn aiig cg`k dxerye dhg rxefd jkld ,ovxg `la mxk iexw epi` la` ,dcy diexw

:ci zletna ovxge dxerye dhg rxfiy cr ,mxkd i`lk meyn aiig epi`e ,mirxf

`xephxan dicaer epax

plucking (tolesh) on the Sabbath

applies only to produce attached by

roots to the ground; these vegetables

had been plucked already. Also the

(indirect) moving of muktzah (in this

case the soil adhering to the buried vegetables) does not come within the

prohibition of handling on the Sabbath, since he is picking it up by the exposed

leaves and for the purpose of something permissible for use on the Sabbath]. If

one sows a wheat grain and a barley grain with one throw of the hand it

constitutes kilayim. Rabbi Yehudah says, It is not kilayim unless there are two

wheat grains and one barley grain, or one wheat grain and two barley grains, or

a wheat grain, a barely grain, and a spelt grain [since Scripture says, “You shall

not sow your field with two kinds of seed,” (Leviticus 19:19) it follows,

according to Rabbi Yehudah, that the sowing of two diverse seeds becomes

prohibited only when it is on “your field,” i.e., on ground in which at least one

other seed has been sown; the prohibition thus applies only to the sowing of a

minimum of three seeds, either all three different, or two like seeds and one

different from them. The law does not follow Rabbi Yehudah regarding sowing

one's field (sowing one grain each of two diverse species does constitute kilayim),

but does follow him regarding kilayim of the vineyard (only sowing one grain

each of two diverse species, and not one grain of only a single species, together

with a grape seed constitutes kilayim of the vineyard].
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